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LleHHOCTHas penpe3eHTaums reHAEPHbIX CTEPEOTUMOB
NOCpeACTBOM NAapeMUi, COAEPXKALLMX HOMUHALLMIO MO
(Ha MaTepuane aHMMUUCKUX U PYCCKUMX NOCIOBULY)

RU

LWarmapaaHoBa M. P., AxmetoBa J1. A.

AnHomauyus. Llenb vccneqoBaHNS - BbISBUTH CIIOCOOBI PeNpe3eHTalMM IIeHHOCTHBIX 3THOKYJIbTYPHBIX KOH-
IIETITOB, CTEPEOTUITHBIX OIIEHOK 10 OTHOIIEHMIO K ITPECTaBUTESIM TOTO WJIY MHOTO T10JIa TTOCPEICTBOM ITPO-
BeJIeHNs] CPAaBHUTELHOTO aHa/lM3a reHIepHO-MapKMPOBAHHbBIX aHIVIMICKUX M PYCCKMX MOCAOBMIL. HayuHas
HOBM3HA MCC/IEIOBAHMS 3aK/TI0YAETCSI B KOMIUIEKCHOM CPaBHUTEILHOM aHa/IM3€e OLIEHOUYHOM CEMAHTMUKY aH-
TJIMIACKUX M PYCCKMX TIOC/IOBUII, PEITPe3eHTUPYIOLIUX reHIepHbIe CTePEOTUITbI. B pesysibTaTe BbIIeIeHbI U OXa-
PaKTEepM30BaHbI: CEMAaHTUUYECKME TPYTIIBI TTOCTIOBMUII, COAEPKALIMX HOMMUHAIMIO T10J1a, KOTOpble Hanbosee sip-
KO TIPe[ICTaBJISIIOT OI[€HOUHbIE TeHAEPHbIE CTEPEOTUIIbI UCCIeIyeMbIX COIMYMOB; 06IIye 1 creluduyIHbIe
XapaKTePUCTUKYU OIEHOUYHOI CeMaHTUMKY MMapeMuii; OlleHOUHbIe MPeICTABIEHMS 3THOCOB O IIPeICTABUTE-
JISIX TI0JIOB, TPAaHCIMPyeMble TTOCPEeICTBOM TOCTIOBMUIIL C TE€HI€PHBIM KOMITOHEHTOM.

en| Value Representation of Gender Stereotypes
through Paroemias Containing Gender Nomination
(Based on English and Russian Proverbs)

Shaimardanova M. R., Akhmetova L. A.

Abstract. The aim of the study is to identify the ways of representing ethno-cultural value concepts, stereo-
typical evaluations in relation to representatives of one gender or another through a comparative analysis
of gender-marked English and Russian proverbs. The scientific originality of the research lies in a compre-
hensive comparative analysis of the evaluative semantics of English and Russian proverbs that represent
gender stereotypes. As a result, the following were identified and characterized: the semantic groups
of proverbs containing gender nomination, which most clearly represent the evaluative gender stereotypes
of the studied societies; the general and specific characteristics of the evaluative semantics of paroemias;
the evaluative ideas of ethnic groups about the representatives of the genders, transmitted through pro-
verbs with a gender component.

BBenenue

LleHHOCTHAs perpe3eHTalys HAIYIOHAIbHOM KapTUMHbI MUpa SIPKO IIPe/ICTaB/IeHa TapeMUOIOrMYECKMM (DOHIOM SI3bI-
Ka, B KOTOPOM TOC/IOBMIIBI 3aHMMAIOT JOMMHAHTHOE MECTO Cpely pa3HOO6pas3us sKaHpPOB. B CBSI3M € TeM, UTO apemMuo-
Jornueckuit GoHJ, sI3bIka obmagaet GyHKIMEN KyIbTypHO-pediekcuBHOM cTepeorurm3aryy (CemeHeHko, 2011, c. 29),
SIBJISTIIOIEICST BasKHeIIIe I KOTHUTUBHO-TIparMaTMuyeckoit GyHKIuei u genaolieit mapeMnun yHUBEePCaIbHbIMU TTpe-
LeNeHTHBIMM eIMHUIAMM, Mbl MOXXEM 3asBUTh O 3HAUMMOCTY [TOCIOBUI] B aCIeKTe IEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO IPO-
cTpaHcTBa. JlaHHbIN (hakT 06yC/IaB/IMBaeT aKTyaJTbHOCTb TEMbI HACTOSIIETO MCC/IeTOBaAHMS.

st HOCTVSKEeHMSI L@V VICC/TeIOBAHMST HEOOX0AMMO PeIlnTh C/IeAYIOIIe 3aJaui:

—  BBISIBUTH U KIACCUPUIMPOBATH B TAPEMMUOIOTMUECKUX (DOHIAX aHTIMIICKOTO 1 PYCCKOTO SI3bIKOB TIOCTIOBMIIBI,
cozepskaliye HOMIUHALMIO 060MX I10JI0B;

— TMPOBECTU CUCTEMHBIN aHaIU3 CEMaHTUKY MapeMMii C TOUKM 3PEHMs UX OTPaskeHMsT IIeHHOCTHO perpeseH-
TaI[M} TeHI€PHBIX CTEPEOTUIIOB B 000MX PACCMATPUBAEMbIX SI3bIKAX;

— BBIOENIUTH O6IME U YHMKaIbHbIE [IEHHOCTHBIE TIPeICTaBAeHNs O TojaX B pacCMaTPUBAEMbIX COLIMYMax IT0-
CpPe/ICTBOM T€HePHO-MapKUPOBAHHbBIX ITAPEMUIA.

B cTaThbe MPUMEHSIOTCS CJIeAYIOIIe MeTOIbl MCC/IeNOBaHMsI: MeTO], HayYHOro HabOJofeHNs, CpaBHUTEIbHO-
COIIOCTABUTE/IbHBIN METO/I, OIIMCATEIbHbIN METO/I, METO/I KOJIMUYECTBEHHOTIO IO CYeTa.
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Marepuas uccieoBaHUS COCTaBUIM aHIVIMIACKME Y PYCCKME TTOCTOBUIIbI, TOTOBOPKY, TTOTyYEeHHbIE METO/IOM CIIe-
LMATbHOM BBIGOPKY U3 CIEAYIOMIMX TAaPeMUOIOrMIeckux c60pHMKOB: G. B. Bryan & W. Mieder “A Dictionary of Anglo-
American Proverbs and Proverbial Phrases”, A. Bertram “NTC’s Dictionary of Proverbs and Cliches”, W. Mieder “Eng-
lish Proverbs”, B. Stevenson “The Home Book of Proverbs, Maxims and Familiar Phrases”, Auukuu B. I1. «Pycckue 1mo-
CJIOBUIIBI M TIOTOBOPKM», 0. B. Mioppeii «Pycckue moCI0BUIIbI, TIOTOBOPKY U ()pa3eoioTU3Mbl U UX aHTJIMIICKYE aHa-
noru», Y. M. CHerupeB «PyccKkue HapogHble OCIOBUIIBI U IpuTun», M. B. BykoBcKas u ap. «CioBaps yIoTpeOuTesb-
HBIX aHIVIMICKUX NOCJIOBULL», B. U. [lanb «ITocimoBuiiel pycckoro Hapoga» u ap.

TeopeTinueckoit 6a30i1 MccIemOBaHMsT TOCTYKUIN paboThl yueHbIx-apeMuooros: H. H. Cemenenko, O. b. A6aky-
MoBoii, H. ®. Anmudepenxko, I'. III. XakMMOBOI1; a TaKKe 1CC/IeJoBaTeIei TMHIBUCTUUECKOI reHaepoormi: A. B. Kupnu-
JnmHOM, E. B. I'puiienko, JI. C. [TonskoBoii 1 op.

[TpakTHUecKass 3HAYMMOCTb MCC/IeIOBAHMS 3aK/II0UAETCSI B TOM, YTO TOJyYeHHbIe Pe3Y/IbTaThl MOTYT OBITH WC-
M0JIb30BAaHbI MPU pa3paboTKe CIIELKYPCOB IO COTOCTAaBUTEIbHON MapeMuoaoruu, TMHIBOQOIbKIOPUCTUKE, JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTMH, @ TaK)Ke TeHAePHOI TMHTBUCTHKE.

OcHOBHas 4acTh

PaccmaTpuBaemble mapeMMOIOTMYECKMEe eAVHNUIIBI TPeICTAaBIISIOT B SI3bIKE U KyJIbType HeKOTOPBIV CBOJ, IIparma-
TUYECKUX YCTAHOBOK, HalleJIeHHBbIX Ha COXPaHEHMe ¥ TPaHCASILMIO MAENHbIX OCHOB HAllMOHAIbHOM KyJabTyphl. c-
MOJIb3ys KOTHUTUBHO-TIparMaTuueckuii nogxon, H. H. Cemenenko (2017, c. 3) paccMaTpyBaeT MOCJIOBUIIBI KaK 0CO-
6yI0 IPYIIITY MpelleleHTHbIX eIMHUI] SI3bIKa, TaK KaK IMapeMuu MpeCTaBsSIIOT c060ii CPeiICTBO BhIpaskeHVsI MUPOBO3-
3peHMs ITHOCA, CYNIECTBYIOLMIETO ¥ (OPMUPYIOIIErOCs B KY/IbType, TTOJBEPKEHHOTO BIMUSHIIO MHOKECTBA (aKTOpPOB
M BHYTPEHHMX MPOTUBOpEUMii. YUeHblil MOHMMAaeT LIeHHOCTHYIO pelpe3eHTalMI0 KaK Bepbanu3alnio KOTHUTUBHBIX
eIVHUI: KOHIIENITOB, KaTeropuii, MoHSITU, ppeitMoB U T.A., cOmepsKaTeTbHO COOTHOCUMBIX C IEHHOCTSIMU KYJIbTYDBI,
OBITHS COLIyMa 1 UesioBeka (c. 26).

BBUIy aHTPOIOLIEHTPUYECKO) HaNpaBAeHHOCTM COBPEMEHHON JMHIBUCTUKM MCCAeNO0BaHME CEMaHTUKU Iape-
MMOJIOTMYeCKUX eIVIHULL COOTBETCTBYET TeHIEeHIMM IMHIBUCTUIECKOI HAyKM UCCIIeOBATh KOPPEJISILIVIO SI3bIKa U KYJb-
Typbl NIpY MPOBEJEHMM aHaau3a BTOPUYHBIX HOMMHATUBHBIX €IMHULL SI3bIKa, PElpe3eHTUPYIOIIUX Te UM UHbIe
KYJIbTYPHBIE CMBICJIBI.

CeMaHTHKa TOCJIOBUI] 061a1aeT HEKMM HAbOpOM crielinduyeckmux XapakKTepuCTUK, BaskHeIeil 13 KOTOPbIX SIB-
JIIETCS OIIeHKa, MPeICTaBJISIoNIast co607 IJaBHbIi KpUTepuii GOpMUPOBAHMS MPAarMaTUUECKO YCTAHOBKY KYJTbTYPbI.

CornacHo O. B. AbakymoBoii (2013), CyIIeCTBYIOT CJIEAYIOIIME TUIIbI OLIEHKM: «...ITIEPBBIN TUIT OTPasKaeT LIEH-
HOCTU JAHHOM KyJIbTYpbI, IpeCTaBAeHHbI B CéMaHTMKe MOCAOBUIBI UMIUIMIIUTHO, ¥ KOOUPYETCS Pa3HbIMU JIMHT-
BUCTUUYECKMMU CpeCTBAaMU, APYTON CBSI3aH C KOMMYHUKATUBHOV CTpaTerueil ropopsiuero» (c. 118).

Tpyu coumanmmM3ay SI3bIKOBOI JTMYHOCTY HAGIIONAeTCs OMHOBPEMEHHbBIN B3aMMOCBSI3aHHbBI ¢ Heli mporiecc (op-
MMPOBaHMs Mepapxuu LieHHocTel . CTaHOBJIeHMe 3Ke HallIOHATbHOI S13bIKOBOJ IMYHOCTY TECHO KOPPEIMpPYeT C 0CO3Ha-
HMEM KOTHUTMBHOI 6asbl OMpe[eeHHOTO JIMHTBOKYJIbTYPHOTO COIMYMa, COZepKalleil mpeliefeHTHble (eHOMEeHbI
u crepeortutsl (TynkoB, 1999; KpacHbix, 2003), SIpKO TpeicTaBIeHHbIE B TApeMUYeckKoM GOH/e TOTO WM MHOTO 3THOCA.

CrepeoTunusauusi Cy>kieH!I M OLIEHOK HaxOOUT CBOe SIpPKOe BbhIPa’KeHME B MapeMUOTIOTUUYECKUX TeKCTaX, SIB-
JISISICh UX JOMUHMPYIOIEH (QYHKIMEN, T.K. C TTOMOIIbIO JaHHOW (QYHKLIUM perpe3eHTUPOBaH AUIaKTUUECKUN IMO-
TeHLIMaa HApOAHbIX U3PeUeHMUiA.

H. ®. Anedupenko (2009) onpezenseT I3bIKOBbIE CTEPEOTUITHI ITHOKY/IBTYPHOTO XapaKTepa KaK «00beKTUBMPOBaH-
HbIe B I3bIKe MPOGMIMPOBAHHbIE KOHIIEIITHI, TTOHSITHS, IPU3HAKM OKPYKAIOIIEl ueoBeKa JefCTBUTENIbHOCTH, KOTOPbIe
COCTaBJISIIOT JIMHTBOKOTHUTHMBHYIO KOHMUIYypaIyio S3bIKOBOI KapTUHbBI Mypa. [I0CKOIbKY SI3BIKOBBIE CTEPEOTUITHI ITO-
POKIAIOTCSI STHUYECKU OOYCIOBIEHHBIMU TPeICTaBIeHNSIM, COPMUPOBAHHBIMU (HOTBKIOPHO-MUMOIOTMIECKUM CO-
3HAHMEM U OBITYIOIIMMM B CHICTEME TPAIUIIMOHHOM JIMHTBOKY/IBTYPBI, B OCHOBE MX COZEPyKaHMS JIEXKaT He MTPOCTO OIle-
HOYHbIe 06pa3bl, 3a(MKCUPOBAHHBIE B SI3bIKe (HOMMHATUBHBIX MOJENAX, hpasemax u napemusx). KOrHUTUBHBIM Cy6-
CTPATOM KayKIOTO SI3bIKOBOTO CTEPEOTUIIA SIBJISIETCSI OOVH U3 STHOKY/IbTYPHBIX KOHIIENITOB, PyHIaMeHTUPYIOIMX 6a30-
Bbl€ TONMKY SI3bIKOBOJ KapTUHBI Mupa» (C. 67).

CornacHo A. A. KorcrantuHoBOJ (2007), «CTepeoTUTIbl — IIPOYHO CJIOKMBIIMECS MpeACTaBIeHUs, ONpeaeeHHbIe
IITaMITbl CO3HaHMSI, crielGUUHble AJIS1 TOTO WIM MHOTO HAapoZa, HOCUTEIS SI3bIKa — SIBJISIIOTCS 3/IeMeHTaMy ero KOTHU-
TMBHOI 6asbl. JII060/ CTepeoTUIT ecThb IpeleAeHTHbII GeHoMeH. Ha 3TOM OCHOBaHMM MapeMUy MOTYT M3y4aTbCs
KaK /X pa3HOBUIHOCTb — IIpeliefleHTHbIe BbICKa3bIBaHUS» (C. 8).

H. H. CemeneHnko (2017) omnpemesnsieT IOCJIOBUITY KaK «ITapeMUYeCcKuii kaHp, SBISIOUIMIiCS cpeacTBoM GOopMUpo-
BaHUS CTePEOTUITHBIX OLIEHOK M PeKOMEHIALIMI 10 OTHOIIEHUIO K TUIIMYHBIM >KM3HEHHBIM cuTyauusiM. OCHOBHBIMU
CEeMaHTUYEeCKVMU XapaKTePUCTUKAMM ITOCTOBUII BHICTYIIAIOT: (a) 06061IeHHas Tpupo/Ia 3HaueHus; (6) “nmpo3pavHas”
MeTadopuuecKky OpraHM30BaHHast BHyTpeHHsIs HopmMa; (B) MOMUKOHLIENITYaaIbHOCTb CMBICIOBOM CTPYKTYPBI» (C. 3).

I. II. Xakumosa (2003) momyepKMBaeT, UTO MAapeMMKa, SIBJSIICh Upe3BbIUaiiHO MHGOPMATUBHBIM MaTepuaaoM
IJIsI aHa/IM3a TOTO WJIM MHOTO KOHIIEIITa, BhIpaskaeT 3acThiBlilee OCO3HAHMe, 06pa3oBaBilieecs: B TeueHue AJIUTeNbHOTO I1e-
puoza, «<0Ha JaeT “ycpeJHEHHYI0”, CTEPEOTUITHYIO KapTUHY MUPA U BbIpaskaeT OLIeHKY B SKCIUTMIIMTHOI hopme» (c. 88).

A. B. KvpuinHa BUAUT MapeMUKy B KaueCTBe MapKepa KyJbTYPHBIX CTEPEOTUITOB, CHOPMUPOBAHHBIX B SI3bIKE
(Kupununa, 1999, c. 85).

BaskHOCTh MCCIEAOBAHMUSI OCHOBHBIX CTEPEOTUIIOB STHOSI3LIKOBOTO CO3HAHUSI MpU (GOPMMUPOBAHUM CEMAHTU-
YeCcKOro ¥ IMparMaTUyecKOTo COAepsKaHMsl MOCTOBULL OOBSCHSETCS CIIOCOOHOCTHIO NAHHBIX MapeMMOIOTUYECKUX
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eIMHULL perpe3eHTPOBATh OCHOBHbIE MbICJIUTE/IbHbIE XapaKTePUCTUKM 3THOSI3IKOBOTO CO3HAHMS, PeaI30BbIBaTh
VHKYJIbTYPaIMI0 UHAMBNUAA B XOJle OBJIaJIeHMS KOMITPOMMCCHOV MOpPaJibl0, BK/IIOUAOIIE) BCECTOPOHHIOW OLIEHKY
cutyauuu. IlocioBuMYHbIE M3peUeHMs], U3BECTHbIE CBOEi JOrMaTMUYHOCTBIO, BCE Ke IMPOSIBJISIOT HEOQHO3HAYHOCTh
B OII€HKE, a TAK)Ke SBISIOTCS TOMM(POHNIHBIMU TIO OTHOIIEHUIO K IIEHHOCTSIM KYJIbTYPBI.

H. H. Cemenenko (2017) npeacTaBisieT peueByro GopMyIy mapeMun Kak «HapoJHyI0 MOpaJib Ha “¢GoHe” cTepeo-
TUITHOTO OCMBbIC/IEHMSI MHOXKECTBA TUIMMYECKUX CUTYAUMIA IO “IIPUILIeIOM”~ OTpefeeHHbIX LIeHHOCTHBIX JOMUHAHT
HapOAHOTO CO3HAHUS» (C. 4).

B Xo/le HaCTOSIIEro COMOCTaBUTENbHOTO MCC/IeNOBaHMS TIPEITIONIAaraeTcsl BhISBUTD OOIIME U CITenupUUHbIe Xa-
PaKTEPUCTUKY OLIEHOYHOJ CeMaHTMKM MapeMuii; Kak CIefCTBMEe OOHAPYKUTb M CPABHUTH T€HIEPHbIE OI[€HOUHbIE
CTEPEeOTUITbI UCCIIeYEMBIX 3THOCOB.

OT/MuMTe/IbHBIE XapaKTePUCTUKM CEMAaHTUYECKO CTPYKTYPhI ITApEeMMIA C TeHIePHbIM KOMIIOHEHTOM ITPe/iCTaB-
JITIOT cO00¥i HEKMIT 0606IeHHBI CBOM, 3HAHMIA, KacaloIIMXCsl B3aMMOOTHOILIEHUT MEXKIY MPeICTaBUTENIIMU Pa3HbIX
T10JIOB, B3aMMOOTHOILIEHUI MEXAY POACTBEHHUMKAMM, & TAKXKe CTEPEOTUITHOTO TeH/IePHOTO MOBeIeHMs B XO/e I0-
BTOPSIIOLIMXCS CUTyallMii oOleHus. VimeitHoe comepykaHue IMOCTOBUIL C TeHAEPHBIM KOMIIOHEHTOM OCMbBIC/ISIETCS
HalIMM pasyMoM 6Ge3pasfiesbHo U co6MpaTe/NbHO M3jIaraeT IPUHSThIE CTAaHAApThl GOPM MMOBeJEHNMs perpe3eHTaH-
TOB Pa3HbBIX IOJIOB B T€X UJIM MHBIX JKM3HEHHBIX OOCTOSITEILCTBAX B CEMbE, B OOIIECTBE.

T'eHIepHO-MapKMPOBAHHbIE TTAPEMUY SIBJISTIOTCSI OMHUM U3 O6BEKTOB MCC/IEeNOBAHMSI TeHIePHOM JTMHTBUCTUKMA.
A. B. Kupunnna (1999) 3asB/sieT 0 TOM, UTO «II€JIbI0 TeHIEPHBIX UCCAeI0BAaHMI B SI3bIKE MOXKET ObITh M3yUEHUE pe-
YeBOro MOBeJJeHNsI TI0JIOB, BbIJIe/IeHNe Y OIMCaHe MYKCKOTO U SKeHCKOTO peUYeBbIX PUCYHKOB» (C. 36).

E. B. I'puinenko (2010) paccMaTpuBaeT 1ie/1b TMHTBUCTUYECKOV TeHAEPOJIOTUM KaK «M3yYeHNe TeHIepHbIX TpU3Ha-
KOB SI3bIKOBOJ KapTMHBI MMPa, PEUYEBOTO MOBEAEHMST MYKUMH U KEHIIMH C YIeTOM KyJbTYpHOV Tpaguluy JAaHHOTO
06111eCcTBa, TEHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB M MCTOPUYECKM M3MEHUMBBIX KOHIIENTOB MYXECTBEHHOCTU U SKEHCTBEHHOCTH,
SKEHCKOTO ¥ MY>KCKOTO BUIEHMSI MUPA, IIPOSIBJIEHMST SKeHCKMX U MYKCKMX CITOCOG0B peueBoii camopeanusanmm» (c. 10).

T'oBopst 06 06'bEKTE VCC/IeNOBAHMSI TMHTBUCTUIECKOI reHaeposoruu, JI. C. ITonsikosa (2007) 3asIB/IsIeT, YTO UM «CTa-
HOBSITCSI B3aMMOOTHOIIIEHUST SI3bIKA U 10JIa, TO €CTh BOMPOC O TOM, KAaKMM MMeHHO 06pa3oM Mmoj MaHu(ecTupyeTcs
B sI3bIKe — B HOMMHATUBHOM CUCTeMe, JIeKCUMKe, CMHTaKCHCe, KaTeropuu poaa u T.4.» (c. 49). OCHOBHOI 11e/1b10, TI0 MHe-
HUIO YUEHOTO, CTAHOBUTCSI ONMCAHME U OOBSICHEHME TOTO, «KAK TTOJI TIPOSIB/ISIETCS B SI3bIKE, KaKMe OLEHKMU PUITUCHI-
BAIOTCSI B SI3bIKE MYKUMHAM U SKEHIIMHAM M B KaKMX CEMaHTMYECKMX 006IaCTSIX OHM Haubosiee pacpocTpaHeHbI» (C. 49).

IMapeMuy UTparOT 3HAYMMYIO POJIb TIPU UCCIEOBAHMM TeHIepHOM MpobaeMaTuku. SIBJSASICh BaKHBIM IJIACTOM
S13bIKA, MAPEMMOTIOTMYECKMiT (DOH/, TO3BOJISIET BBISIBUTH T€HAEPHBIE CTEPEOTUIIBI TOTO MJIM MHOTO HApoja, UTO CIO-
cob6cTBYeT GOPMUPOBAHUIO OLIEHOYHOTO CY>KIEHMSI TI0 OTHOIIEHUIO K TI0JIaM.

IaHHast paboTa MOCBSIEHA aHAIN3Y aHIVIUIICKUX M PYCCKUX TeHIepHO-MapKUPOBAHHbIX TIOCIOBUII, BbIPaKaro-
LMX OLIEHOYHbIE CTePEOTUIIbI 10 OTHOIIEHMIO K TTIOBeIEHUIO ¥ BHYTPeHHEMY MUPY Ipe/icTaBUTeel MO0B UCCe-
JIyeMbIX 3THOCOB. [IJIs1 TpOBeIeHNST MCCIeAOBAHMS HaMy ObIIM OTOGPAaHbI aHIMIMIACKME U PYCCKUE TTOCTOBUIIBI C TEH-
IepHbIM KOMIIOHEHTOM, cofepskaliue ciaefyoliye KIoueBble CI0Ba, SBSIONIMECS HOMMWHAIMel Tona: ¥eHWUHd,
6aba, xeHa, woman, wife; My#cuuHa, Myx, Myx#ux, man, gentleman, husband, he.

AHanu3 ($HaKToJIOrMUeCKOro MaTepuasa MpeaoCTaBuI BO3MOKHOCTb KIacCMOUIIMPOBATDh UCCAeqyeMble TTapeMUN
10 ABYM CEMaHTMYECKUM TpYIIIaM, KOTOpble, HA HAlll B3IVISIA, Haubosiee SIPKO OTPAKAIOT CTEPEOTUITHbIE OIEHKU
110 OTHOUIEHUIO K NIpeICTaBUTEISIM IT0JIOB:

1. moBepeHue;

2. BHYTPEHHMIT MUD.

IpuBenenHble Tabmuibl 1-2 HATSAHO MPEACTABISIOT Pe3ylbTaThl TPOBEIEHHOTO aHaMM3a. JJaHHbIe TaGIUIIbI
IeMOHCTPUPYIOT TPOLEHTHOE COOTHOILIeHMEe IMOCAOBUI] C TO3UTUBHOI M HEraTMBHOI OLIEHOYHON CeMaHTUKOIL
OT 0OII[er0 KOJMYECTBA PACCMATPMBAEMbBIX MTAPEMMIA, BXOASIINX B TY MY MHYIO CEMAaHTUYECKYIO IPYIIITY.

Ta6auua 1. YacmomHocms aHzAULICKUX napemuti ¢ NO3UMUBHOL U He2amueHoll OYeHOUHOL CeEMAHMUKOL

CeMmaHTHUeCKast My>kumHa JKeHniyHa
rpynna Bcero IMosutus Heratus Bcero IMo3uTtus Heratus
IoBenenne 12/8,5% 9/6,4% 3/2,1% 34/23% 8/5,5% 26/17,5%
BHyTpeHHMIT MUp 19/14% 3/2,5 16/11,5% 47/32% 8/5,5% 39/26,5
Ta6auua 2. YacmomHocms pyccKux napemuti ¢ NO3umueHoll U He2amusHOLl 0YeHOUHOU CeManmuKoti
CemaHTHUYeCKast My>KumHa JKeHnmyHa
rpymnmia Bcero TTosutus Heratus Bcero ITo3utus Heratus
IoBeneHne 22/22,5% 3/3% 19/19,5% 63/21% 13/4% 50/17%
BHyTpeHHMIT MUp 17/17,5% 10/10,2% 7/7,3% 106/35% 13/4% 93/31%

Kak BUIHO 13 TabmuIl, MpeCTaBUTENbHUIBI JKEHCKOTO 110J1a HanboJee MOJBEPsKeHbI OL[eHKEe CO CTOPOHBI COIUY-
Ma MOCPeJCTBOM MapeMMUONIOTUUECKUX eIMHULI, T.K. M aHIJIMIACKas, ¥ PYCCKasl MapeMMUOIOTMYeCKMe KaPTUHbBI MU-
pa (IIKM) comepskat GoJiblliee YUCIO MapeMuii, pernpe3eHTUPYIOIUX OLIEHOYHYIO CEMaHTUKY MO OTHOIIEHUIO K JKeH-
myHaM. Bornee Toro, maHHBIE, IpeCTaBIeHHbIE B TAOINIIAX, JeMOHCTPUPYIOT IIPeo6iIaiaHye HeraTMBHOrO OTHOIIe-
HMS K KeHIHAM B 000X pacCMaTpyUBaeMbIX 3THOCAX.



3252 (paBHUTENbHO-MCTOPUYECKOE, TUMONIOTMYECKOE M COMOCTABUTENbHOE A3bIKO3HAHNE

IIpy pacCMOTpeHMY TeHIepHO-MapKMPOBAHHBIX MTOCIOBMII, COIEpsKalMX HOMUHALIMIO MYKCKOTO T10j1a, O6HAPYKM-
BaeTcs 6ostee JIOSUTbHAS OlIeHKa MYKUMH MCCIemyeMbIMy coliuymMamu. Hampumep, B aHruiickoit [TKM roBefieHme Mysk-
YNMH OLIEHMBAETCS CKOpee TO3UTUBHO (6,4%), ueM HeraTuBHO (2,1%). AHalIOrMyHast KapTUHA HAOTIOAAETCSI U B PYCCKOM
TapeMMKe: MOCTOBUIIbI, OMMCHIBAOIIME BHYTPEHHUIT MMUP PYCCKOTO MYKUMHBI, HACUMTBHIBAIOT OGOJIbIIEe KOIMUECTBO
rapeMuii C IOJI0KUTEIbHO OLIEHOYHOM CEMaHTUKOV (O3UTMBHAs OlleHKa — 10, HeraTMBHas OLieHKa — 7).

CeMaHTHYeCcKas TpyIla «BHYTPEHHMII MUpP» KaK B aHIJIMIICKOI, Tak U B pycckoit IIKM sBisieTcs Haubosee ya-
CTOTHOJi 1, Ha Halll B3IJISA, MIpeACcTaB/seT cob6oii sipuaiiinmii MapKep LEHHOCTHOM perpe3eHTalyuy HallMOHAIbHOI
KapTUHbBI MMpPa M0 OTHOIIEHUIO K ITOJIaM.

BHympeHHUTi MUp aHTINICKOM ¥ PYCCKOI JKEHIIMH B TTaPEMMOJIOTUY B 11eJIoM CX03K. Kak 6bII0 OTMeUeHO paHee,
06pas3 JKeHIMH 060MX pacCMaTPMBAEMbIX 3THOCOB HOCUT OTPUIIATeThbHO-KOHHOTMPOBAHHbI xapakTep. Ciemyoliye
KayvecTBa BbIPaskalOT HETaTUBHYIO OLIEHKY BHYTPEHHEro MMpa KeHIIMHbBI B 000MX pacCMaTpUBaeMbIX TapeMUOIOTH-
YeCKUX KapTUHAX MUPA: 21YN0CMb, XUMpPOChb, 3/10CMb, C60EHPABHOCMb, HENOCMOSIHCME0, J8ynutle, leHb.

Women have long hair and short brains (Fergusson, 1995, c. 89). / JKeHckuii BojioC J0JIOT, 8 YM KOPOTOK (3[€Ch
" masiee mepeBof aBTopa crathu. — M. III.); Baba mypa (CHerupes, 2010, c. 46); V 6a6bl BOJIOC JOJIOT, Ja YM KOPOTOK
(Kykos, 1991, c. 328);

The greatest water power known to man is a woman’s tears (Kotuii, TioneHes, 2012, c. 21). / MowHejiniasi cuia
BOJIbI, M3BECTHASI UEJIOBEKY, — 3TO KeHCKMe ciie3bl; baba u uepra mepexutput (AHUKMH, 1988, c. 15);

Women are like wasps in their anger (Stevenson, 1956, c¢. 2104). / )KeHIIMHBI B THEBE TTOXOXM Ha OC; Bcex 31ee
371bIX 3J1as1 >keHa ([danb, 1993, c. 121);

Woman will have both her word and her way (Stevenson, 1956, c. 2100). / V >keHIIMH Ha BCe €CTb CBOE€ MHEHME
u cBOe pelnieHye; babe XoTb KOJI Ha ToyoBe Temm (JIanb, 1993 c. 64);

A woman’s mind and winter wind change oft (Mroppeii, 2008, c. 7). / JKeHCKuit pasyMm Takke IepeMeHYMB,
KaK 3MMHMIT BeTep; Y 6a0bl ceMb ISITHUIL Ha Hefene (Janb, 1993, c. 64);

God save us from all wives who are angels in the street, saints in the church and devils at home (Stevenson,
1956, c. 1900). / Tocroau, yoeperu Hac OT KeH, KOTOpbIe BeAyT cebs KaK aHTesbl Ha JIIOMSX, KaK CBSIThIe B IIepPKBU
U Kak BeJIbMBI I0Ma; B miofsix — aHres, He skeHa: JoMa ¢ My>keM — cataHa (Mroppeii, 2008, c. 27);

The more women look in their glass, the less they look at their house (Mioppeii, 2008, c. 46). / Uem Gosblie 5KeH-
IIYHBI CMOTPSTCS B 3epKajio, TEM MeHbIlle OHU YAENSIOT BHMMaHUs X03siicTBY; [e 6a6bl IJIafKu, TaM HET BOMAbI
B kaake (Mrwoppeii, 2008, c. 46).

Kpome Toro, skeHIIMHA B aHTJIMIICKOM TTapeMyKe XapakTepusyeTcst 6e3dywiHocmoio: Women have no souls (Mrop-
peii, 2008, c. 107). / Y KeHIIMH OTCYTCTBYET Aylla; »adHocmeio: Women, priests and poultry, have never enough
(Mroppeit, 2008, c. 127). / JKeHIIMHBI, CBSIIEHHUKY Y AOMAaIIHME MITULIBI BCET[Ia HEHACBITHBI; CAMO08/1I001eHHOCMbIO:
A vain woman is like an empty egg-shell (Bryan, Mieder, 2005, c. 855). / CamoB/Ti06;7ieHHAs SKeHIIMHA TIOA00HA TyCTO
SIMYHOM CKOPJTyTIE.

Pycckast [TIKM HagensieT sKkeHUIMHY JIXUB0CMbI0 B NOTIOJHEHYE K BhILIENepeurcIeHHbBIM OTPULIATEbHBIM XapaK-
Tepuctukam: bab6a 6peauTt, kKTo eit Beput (CHerupes, 2010, c. 46); Babby Bpaku — IeBUUbM MpUCyXu; babbl BpyT,
IeBKaM Ipucyxy gaiot (Jamab, 1993, c. 195).

B MpOTUBOIIONOKHOCTD SIPKO PeNpe3eHTUPOBAHHOMY B ITapeMuKe 060X MCCIelyeMbIX SI3bIKOB HETATUBHO OKpa-
IIIeHHOMY 00pasy >KeHIIMHbI, TTOJIOKUTEIbHBIN 06pa3 neMoHcTpupyeTcs B [IKM oueHb CKYIHO U COCTOUT U3 CJIeIyI0-
X HEMHOT'OUMC/IIEHHbIX XapaKTEePUCTUK:

mpydontobue, dobpoma, ym:

One hair of a woman draws more than a team of horses (Bryan, Mieder, 2005, c. 345). / OnuH kKeHCKII1 BOJIOC BbI-
TSHeT 60JIbllle, YeM HEeCKOJIbKO Jiomazeit; JKeHa xopoiiia He TesioM, a feinom (CHerupes, 2010, c. 165);

In the husband wisdom, in the wife gentleness (Mioppeii, 2008, c. 128). / MyKy MyZIpoCTb, skeHe 1o06poTa; C mo6poit
>KEHOI1 rope — MOJIrops, a pafocTb BABoiiHe ([Janb, 1993, c. 109);

A wise woman is one who has a great deal to say, and remains silent (Kotuii, Tionenes, 2012, c. 20). / Myapast >keH-
IMHA — 3TO Ta, UTO, sKeJasi BhICKA3aThCsl, OCTAETCSI MOMUAIMBOM; A woman’s counsel is sometimes good (Stevenson,
1956, c. 2100). / XKeHckuit coBeT MHOTIA ObIBAET MOJIe3eH; YMHas JKeHa, Kak Huiiemy cyma (Jab, 1993, c. 109).

OTpuilaTeTbHO-KOHHOTMPOBAHHBII 00pa3 KeHIIMHbI B 060ux ITKM [OMOMHSIeTCsT mapeMusMi, BXOISIIUMU B ce-
MaHTUYECKYI0 TPYIIy noeedeHue. [laHHbIe TPUBEAEHHBIX TAGIMUI] OTPAKAIOT TeHAEpPHBII CTePEOTUIT HeraTUBHOI
OIIEHKY KEHCKOTO MTOBEIEHNS B MCC/IeTyeMbIX SI3bIKAX.

HeraTtuBHas OlleHKa KEHCKOTO MOBeIEHMSI, pelpe3eHTPOBaHHAS B ITAPEMUSIX PACCMATPUBAEMbIX STHOCOB, BbI-
pakeHa CAeAyIOUIMMM XapaKTePUCTUKAMM: O0JIMIUBOCMb, CNE3NUB0CMb, CYeMIUBOCMb (HEYyeMHOCMb), O1yOnu80CcMb,
OpaHuIUB0CMb, KOKEMCMB0 (14e20/16CMeo):

A woman’s tongue wags like a lamb’s tail (Stevenson, 1956, c. 2100). / JKeHIlyHa BEPTUT SI3bIKOM, KaK ITHEHOK
XBOCTOM; Babuit KagbIK He 3aTKHEIIb HU ITMPOTOM, HU pyKaBuiieit (Ianb, 1993, c. 65);

There is nothing sooner dry than a woman’s tears (Kotwuii, Tionenes, 2012, c. 22). / JKeHcKue cjie3bl JelleBbl;
Be3 mnauy y 6a6sl feso He crioputcs (Janb, 1993, c. 66);

Three women make a market (Mioppeit, 2008, c. 223). / T'ie Tpu sKeHIIMHbI, TaM — 6a3ap; [me gBe 6a6bI, TaM CyeM,
a rae Tpu, Tam comoM (Hdanb, 1993, c. 64);

Three things to stay away from: a snake, a man with an oily tongue, and a loose woman (Bryan, Mieder, 2005, c. 769). /
3Mest, TbCTUBBIN MY)KUMHA M pacIyTHas KeHIIMHA — 9TO TO, OT Yero CjaeAyeT AepskaThCs Mopasblie; Baba 6ayourT,
a geny rpex (Hamab, 1993, c. 548);
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Happy is the deaf man that has a scolding wife (Stevenson, 1956, c. 1915). / TonbKO TJIyX0ii My)KuMHa OymeT
CUACT/IUB C GpPaHWINBOI KeHOIt; )KeHa GpaHwIMBa — MY3KY Mo30p (AHMKMH, 1988, c. 96);

ba6a BepTuTCs 3a70M, IepeioM, a aeyo uaet yepenom (CHerupes, 2010, c. 46).

B mononHeHue K 3TOMY B aHIVIMIICKOM $13bIKe IIPUCYTCTBYIOT IIOCJOBUIIbI, XapaKTepu3yIoLIye SKeHILIMHY KaK XpynKoe,
MopansHo cnaboe cymectBo: A woman and a ship ever want mending (Bertram, 1993, c. 137). / XKenuna v Kopabib Bce-
IJa Hy)XXIalTcs B 3a60Te; A woman and a glass are over in danger (Mieder, 2008, c. 128). / JKeHII[MHBI TaKKe 5Kke XPYIIKKe,
Kak crekio; Frailty, thy name is woman (Stevenson, 1956, c. 537). / IMsI 5KeHIIMHBI — XPYIKOCTb, UTO, 110 HALIIEMY MHe-
HMIO, TAaK)Ke MMeeT TeHJEHLMIO K HeraTUBHOMY OLIeHMBaHMIO CO CTOPOHBI coumyMa. OIHAKO PYCCKUit apeMuosIori-
yeckuit GoHM, HATIPOTMB, JEMOHCTPUPYET CUIY JyXad SKeHIIMHBI (UTO OTHOCUTCS K IIOJIOXKUTEIbHOM olleHKe): Baba —
He KBalllHA: BCTaza, fa 1 rnouwia (Janb, 1993, c. 64).

OT60p reHAepHO-MapKUPOBAHHBIX TOCIOBUIL 060MX MCCIE€OYEMbBIX STHOCOB, BBIPAXKAOUIVX TOJIOKUTETbHYIO
OIIEHKY KEHCKOTO TMOBEJIeHMSI, BHISBUI €AVMHCTBEHHYIO MOJIOKUTEIbHYI0 XapaKTepUCTUKY CeMaHTUUECKO TPYIIIIbI
«TOBeieHne» — xo3sticmeeHHocms: Men get wealth, and women kept it (Stevenson, 1956, c. 843). / MyskunHa obecre-
YMBAET OCTATOK, a KEeHIMHA XpaHUT ero; Men make houses, women make homes (Bertram, 1993, c. 148). / Myx-
YMHBI CTPOSIT IOMA, a KEHIIMHBI OPraHu3yIoT yioT; baba c Kamkoit, a men ¢ Joxkkoit (AuukuH, 1988, c. 15); Baba
¢ KpoMolo, a men ¢ cymolo (Janb, 1993, c. 65), Baba, YTO MeIIOK: YTO MOJOXMUIITb, TO U HeceT (danb, 1993, c. 67);
ITycTtu 6a6y B paii: oHA ¥ KOPOBY 3a co60ii puBefeT (Hanb, 1993, c. 66).

IIpu uccinenoBaHMM CTEPEOTUITHBIX FeHIePHBIX OLIEHOK 10 OTHOUIEHUIO K MY)KUMHAM B NTapeMMUOIOTMYECKUX Kap-
TUHAX MMPA PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB ObIO OOHAPYKEHO ropaszo MeHbIIIee YKCIIO TTOCIOBUI] (TI0 CPABHEHUIO C TeH-
JIePHBIMM OLIEHKAMMU SKeHIIMH), JAIOMINX OIleHOYHbIE TTPEICTaBAeHNSI ITUX STHOCOB. B 060MX MCC/IeayeMbIX COIMyMax
HauboJee SIPKO BHIPAKEHHOI OTPULIATEILHOM XapaKTEPUCTUKOI 6HYyMpPeHHe20 MUPA MYyKUVHBI SIBJISIETCSI MPYCOCMb:

He that feareth every bush must never go a-birding (BykoBckas, 1988, c. 304). / TOT, KTO JXAET OMacCHOCTU
3a Kak[IbIM KyCTOM, He JToJKeH XoauTh B jiec; He that fears death lives not (bykosckas, 1988, c. 202). / ToT, KTo 60UT-
CSl CMepTH, He KUBET.

HccnenoBaHne TOOKUTENBHONM OLleHKM BHYTPEHHEIO MMpa MYKUYMH 060MX paccMaTpUBaeMbIX COLIMYMOB I103-
BOJIVJIO BBISIBUTH TAKYIO MTOJIOKUTENbHYIO XapaKTePUCTUKY, KaK MyOpOCMb:

In the husband wisdom, in the wife gentleness (Mioppeit, 2008, c. 128). / MyXy — MyJIpOCTb, JXeHe — 106pOoTa;
Y yMHOro MysKa M Iiynas )keHa focyxka ([Janb, 1993, c. 104); My>kuk-To cep, a yM-TO Y HETO He BOJIK (He 4epT) Cben
(AnukuH, 1988, c. 188).

CemaHTMYeCKasl Tpymma noeedeHue Goyee SIPKO TPeNICTABIEHA B MapeMyKe MCCIeTyeMbIX 3THOCOB. ITapemuu
C TIOJIOSKUTENBbHOM CeMaHTUKOI IeMOHCTPUPYIOT CIeyioliye KauecTBa, obIMe AJisl pacCMaTpPUBaeMbIX SI3bIKOB:

Xo3ssticmeeHHOCMb, 4eCMHOCMb:

Men make houses, women make homes (Bertram, 1993, c. 148). / My>KUMHBI CTPOSIT JOMa, a KEHIIMHBI OpraHu-
3YIOT YIOT B JoMax; MyKUK TOOPbIii He IPOKa3HMK, paboTaeT u B pa3gHuk (JKykos, 1991, c. 179);

An honest man’s word is as good as his bond (Mioppeii, 2008, c. 226). / CjioBa 4eCTHOTO MYKUMHBI TaK K€ BEPHBI,
Kak ero obemanyus; I[IpaBaAMBOMY MY3KY JTYKaBCTBO He MO, HYKAY (Janb, 1993, c. 17).

HUccnenys mapemMun ¢ HeraTMBHOM OL@HOUHOM CEMaHTMKOI, Mbl CTOTKHY/IUCH C SIBJI€HMEM HEeIOXOKeCTU TeH-
JIePHBIX OIEHOYHBIX CTEPEOTUIIOB MCCIeAyeMbIX MapemMuonornueckux ¢hoHmoB. [lapeMuka aHIVIMIICKOTO SI3bIKA Xa-
paKkTepu3yeT IOBeJeHMe MYXUMHBI Kak 21ynoe (nodo6Hoe obe3bsHe): A man is an ape in velvet (Bryan, Mieder,
2005, c. 493). / My>kunHa — 3TO 00e3bsiHa, OfieTast B 6apxar; ckaHdansHoe: A quarrelsome man has no good neigh-
bours (Mieder, 2008, c. 79). / YV ckaHIaJbHOTO MY>KUMHBI BCE COCEIV TIIOXME.

TToBeeHMIO MYKUMHBI B PYCCKOM TTapeMMKe MPUTVIChIBAETCSI MHOKECTBO HETaTUBHBIX XapaKTePUCTUK: PA3eUnbosiii-
CMeo0, PesHOCMb, JIHUBOCMb (CKPbIMHOCMY), NbIHCMB0, O1yonueocms: JKeHa mpsigeT, a MyX mwisiet (Jams, 1993, c. 104);
3a peBHMUBBIM MYKeM ObITb — He B KOPBICTM CBOIO MOJIOAOCTh M3HOCUTh (CHerupes, 2010, c. 544); He BCSIKyIO MpaBay
MY3K >KeHe CKa3bIBaeT, a M CKa3biBaeT, Tak o6MaHbiBaeT ([anb, 1993, c. 108); MyKMK rofi He TbeT, ¥ IBa He IbeT,
a KaK 4yepT MpopBeT, Tak 1 Bce mnpomnbeT (KykoB, 1991, c. 177); Y Koro Ha yMe MOJIMTBA Jia TOCT, a Y Hero 6abuit
xBocT (danb, 1993, c. 208).

IlaHHOE MCCIeA0BaHNE TPOAEMOHCTPUPOBAIO YHUKATBHOCTD MTOCTOBUIIBI, KOTOPAST 3aK/II0UAETCS B CITOCOOHOCTH
rapeMuy He TOJBKO OTpaskaThb ChOpMUpPOBaHHbIE COLIMYMOM KOHIIEITHI M OOLIEIIPUHSITbIE CTEPEOTHUITbI, HO TAKKe
TPaHCAMPOBATh OTHOLIIEHME HAapOa K JaHHBIM aclieKTaM KapTUHbI MUPA, UX LIeHHOCTHbIE CMBbICJIBI.

3ak/ouyeHue

ITpoBeAeHHbI aHATU3 MTO3BOJISIET CHOPMYIUPOBATH CJIETYIOIIVE BHIBOIbI:

— TeHJlepHO-MapKMUpOBaHHbIe MTOCIOBULIbI, SIBJSISICh TTIOKa3aTe/eM OLleHOYHbBIX TeHIepHbIX CTePeOTUIIOB, TIpe/i-
CTaBJISIIOT CIOKMUBIINECS ECSITUIETUSIMU CYSKIEHMUS U OLIeHKU COLIMyMa M0 OTHOIIEHUIO K TTpeICTaBUTEISIM T10JIOB;

— B 0060MX pacCMaTpMBAEeMbIX MMapeMMUOTIOTMUECKMX (GOHIAxX 6OoJblliee BHUMAHME YAENSETCS OIEeHMBAHUIO
peACTaBUTeIbHUIL] SKEHCKOTO T1071a;

— TIOPTpET XXeHIIMHbBI KaK B aHTJINICKOI, Tak U B pycckoii [TIKM oinieHMBaeTcs muccieayeMbIMy STHOCAMM CKOpee
OTpHULIATENbHO;

— B 0boux ucciemyemsbix [TKM HabomaeTcs mpeobiafaHye TMOTOKUTETbHOTO OIEHUBAHMUS K ITPEeICTABUTEIISIM
MY>KCKOTO 110J1a, HECMOTPSI Ha TO, UTO MMapeMUKM aHIJIMIACKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB PeIlpe3eHTUPYIOT MOPTPET MYXK-
YMHBI TI0-Pa3HOMY.
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TMepcrieKTUBBI JaTbHEMIIEr0 UCCIeNOBaHMS aBTOPaM BUISTCS B TOCAEAYIOMIEM MCCAeIOBAHUM peIpe3eHTaImn
TeHJIePHBbIX OIIEHOUYHBIX CTEPEOTUIIOB TOCPENCTBOM IMapeMuii B XyJOKeCTBEHHOM, TMOJIUTUYECKOM U APYTUX BUOAX
JIMCKYPCOB, UTO PACIIVMPUT CIIEKTP UMEIOIIMKCS 3HAHU O TAPEMMOTIOTMYECKUX KAPTUHAX MUPA UCCIIEAYEMbIX SI3bIKOB.
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